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‘Code switching’, ‘code mixing’, reproduction traditionnelle et phénomenes
apparentés dans le guarani paraguayen et dans le castillan du Paraguay

As a consequence of close contact during almost five hundred years, Spanish
and Guarani in Paraguay have been transformed into mixed languages
(‘castellano paraguayo’, ‘guarani paraguayo’), each of them being
characterized by a high quantity of elements coming from the other language
(‘integrata’). But these mixed languages are still mixing together in many
speech constellations. Adapting concepts like ‘code switching’, ‘code mixing’,
‘bilingual conversation’ to the particular Paraguayan situation, this study
appeals for the introduction of an additional concept of mixing language in
speech acts. This is ‘traditional alloglottal reproduction” or citation of
discourse segments elaborated in domains occupied by the other language.
The phenomenon is particularly frequent in Paraguayan Guarani, whose
speakers are accustomed to reproduce, in their Guarani speech, shorter or
larger sequences borrowed from Spanish, particularly so in dominated sections
of their vital sphere (e.g. religion, politics, economy, technology, formal
education). Unlike code switching and code mixing, traditional alloglottal
reproduction refers to the diglossic separation of the speaker’s vital experience
and can be considered as the unification (in Guarani: jopara) in speech of the
segmentation of Paraguayan social life. The analysis of historical texts shows
that all these techniques of language mixing and particularly the alloglottal
reproduction are traditional and have been in use since the beginning of
documentation. The speakers of modern Paraguayan Guarani, convinced as
they are that there are much more loan elements coming from Spanish to
Guarani than the reverse, often express a negative opinion of jopara, which is
the mother tongue of the majority of Paraguayans.



